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Abstract. Google Translate (GT) has become a focused tool for students to use in their
studies. First, to learn more about this machine translation’s ability, the paper had GT
translate 12 English proverbs adopted from an educational YouTube channel into Vietnamese.
Second, to know how English-majored students can remark on this machine translation,
the study employed 62 English-majored students at a university to comment on such
machine’s translated texts. It revealed that 50 % of GT’s translation texts were acceptable.
Regarding the students’ comment ability on these translated texts, many were not confident
when asked to comment on the GT’s translation texts. Many tend to ignore the contexts
of the proverbs when commenting, leading to their misjudgment of these translated
texts. Suggestions on how to help improve GT’s translation ability between English and
Vietnamese proverbs are included, and a translation teaching approach is also proposed
to enhance English-majored students’ ability to remark Vietnamese translated versions of
English proverbs provided by GT.
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Yuusepcumem Tpa Bunw
Bvemmnam, Tpa Bunw

AnHoranus. Google Translate (GT) cTay crienua u3upoOBaHHBIM HHCTPYMEHTOM
IUISL CTYIEHTOB, KOTOPBI OHM MOTYT HCITOJIB30BaTh B CBOCH yUeOHOU NeATeILHOCTH.
Bo-1epBoIX, 9TOOB Y3HATH OOJBIIE O BOBMOXXHOCTSIX ATOTO MAIIMHHOTO TIEPEBO/IA,
B CTaThe OBLIO MPEIJIOKECHO MEPEBECTH 12 aHTIIMICKUX MTOCIOBHII, 3aMMCTBOBaHHBIX
n3 obOpasoBarensHOTO KaHaima YouTube, Ha BReTHaMCKHUH S3BIK. BO-BTOPEIX, UTOOBI
y3HATh, KaK CTYACHTHI, H3yJarONIie aHIIIMHCKUH SI3BIK, MOTYT IPOKOMMEHTHPOBATH ATOT
MaIIuHHBIA TIEPEBOJI, B UCCICAOBAHUH IIPHUHSIIA YIacTHe 62 CTyAeHTA, NU3yJIarOIINX
AHIIMACKAH S3BIK B YHUBEPCUTETE, KOTOPEIE IIPOKOMMEHTHPOBAIIN TEKCTHI, TIEPEBEICHHEIC
TaKUM MalIMHHBIM crtoco0oM. Beisscumnocs, uto 50 % texctoB, nepeseneHHbix GT,
OBLTH TIpEeMIIeMBIMA. UTO KacaeTcsl CIOCOOHOCTH CTYJJCHTOB KOMMEHTHPOBATH ITH
TIepeBEICHHbIC TEKCTHI, TO MHOTHE U3 HUX He OBUIH YBEpPEHBI B ce0e, KOTa UX MOIPOCHIH
MIPOKOMMEHTHPOBATH TeKCTHI epeBoga GT. MHOTHe CKIIOHHBI HTHOPHPOBATh KOHTEKCT
MTOCJIOBHII TIPH KOMMEHTHPOBAHUH, YTO IIPUBOIUT K UX HETPABHIBLHOM OIICHKE 3THX
TIePEeBEICHHBIX TEKCTOB. B HETO BKIIFOUCHBI TIPEIOKEHHS O TOM, KaK YIIYYIIUTh CIOCOOHOCTD
GT nepeBomUTh aHITHHCKIE ¥ BLETHAMCKHE TIOCIOBHIIBL, 8 TAKKE MIPEAJIaracTcs MOIX0/
K 00y4eHHIO TIepEBOTY, YTOOBI YITYUIINTh HABBIKU CTYJCHTOB, H3YYaIOMINX aHITIHICKHHN S3BIK.

Kunrouesbie ciaoBa: GT, MalIMHHBIN IepeBO/I, AaHTIIMHACKUE MTOCIOBUIIBI, BLETHAMCKHE
TIOCJIOBHIIBI, CTYACHTHI, HU3yUaIOl1e aHTJIMHCKUN S3BIK.

Hayunas cnienanbHOCTh: 5.4.4 — colMaibHasi CTPYKTYpa, COLMAIbHBIC HMHCTUTYThI
1 TTPOLIECCHI.

Bkaag aBropos. Kxay XoaHr AHX, aBTOP-KOPPECIOHAEHT, NPEIIOKIIT UAEH JUIL 3TOrO
uccienoBanus. OH TakKe Halucaja BBEACHUE U pa3/ielibl, IOCBSILEHHbIE METOI0JIOTUN
nccnenoBanus. ABTopsl Hryen bunp @yonr Txao u Hro Co IIxe mpoBenn ananus
COOTBETCTBYIOIIHX ITyOJIMKAIINH, MCIIOIB30BAHHBIX IS 0030pa JINTEPATYPhI.

Bce aBropsl mpoanammsupoBanm manHele Google Translate m ompoca cTymeHTOB,
Hanucajdy AMCKYCCHOHHYIO 4acTb MCCJIEJOBAaHUS, BBIBOJBI, 3aK/IIOUEHHE W CHEIaIN
(¢uHATBHOE PEIAKTUPOBAHUE CTATHH.

Hutuposanue: Kxay Xoanr Aup, Hryen bunas ®@yonr Txao, Hro Co I1xe. KommeHTapuu cTyneHTOB
K TEKCTaM aHIIIMICKUX MOCIIOBHII, TepeBeeHHbIM Google Ha BeeTHaMCKUi s3BIK. JKyprH. Cub. pedep.
yH-ma. I’ ymanumapnule nayxu, 2024, 17(5), 892-904. EDN: JDCYQH

Introduction

GT has become an increasingly used tool
in helping translate one language into another
worldwide (Aiken & Balan, 2011; Maryamah
et al., 2021). Recently, GT has created an
autonomous learning propensity (Godwin-Jones,

2019). According to Al-Husban and Tawalbeh
(2023), one of the goals of education is to help
students develop appropriate learning autonomy.
Moreover, its support in language learning
skills has helped foreign language students
sharpen their English performance (Muzdalifah
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& Handayani, 2020) and English writing
performance (Tsai, 2022). “GT is an instant
translation tool accessed via a web browser or a
software application” (Van Lieshout & Cardoso,
2022, p. 6). GT is a free, instant tool that offers
many languages for input and output; it can
recognize the voice, translate entire web pages,
and upload files with an immediate translation
outcome (Medvedev, 2016). However, it is
challenging to expect GT to translate languages
equally well. GT can better translate European
than Asian languages (Aiken & Balan, 2011). GT
can make more errors when translating Malay
than Chinese (Groves & Mundt, 2015). As most
languages do not have many chunks, GT could
only discover a few (Medvedev, 2016).

Is human translation better? This question
is puzzling. Most papers have researched how
students translate their language into English
and vice versa. Al Shehab (2016) found that
the participating students needed help pick up
correct Arabic equivalents for English proverbs
due to unfamiliarity. Rahmaniah and Anggri-
ani (2018) found that most students needed to
be aware of grammatical aspects when translat-
ing English proverbs into Indonesian. Alenezi
(2023) contends that students must improve
their translation strategies when translating
English proverbs into their first language. For
example, students used literal translation and
rewording translation strategies to translate
proverbs, which were not recommended. In the
case of a Vietnamese context, Phuong (2023)
considers that teaching students translation
strategies should optimize proverbial transla-
tion, using strategies such as illustrations to
encourage students’ critical thinking of the
meaning contained in proverbs, and she con-
tends that students’ English proficiency plays a
crucial role in proverbial translation.

From such curious perspectives, this study
first aims to investigate GT’s translation abili-
ty by seeing how it translates English proverbs
at work into Vietnamese, thereby hoping to
give more specific comments to this transla-
tion machine system. Besides, the study aims
to see how English-majored university students
commented on the translation quality that GT
generated. The study used a version of the ex-
perts’ comments on GT’s translated texts to de-

cide whether each translation was acceptable.
The results of our study can be meaningfully
referred to by administrators of the machine
translation system and students who wish to
seriously consider their translation ability in
terms of proverbial translation. Finally, by
looking at the students’ comment capability
in this study, Translation teachers can reshape
their Translation curriculum and develop suit-
able teaching strategies to help their students
smartly remark on English proverbial transla-
tions carried out by others, especially by this
translation machine.

Literature Review
Translations and translation strategies

The translation is the act of transferring
the meaning of one text in one language into an-
other in the way the translator intended the text
(Newmark, 2009). The translator can choose
his or her strategy to translate a text. For exam-
ple, he or she can choose a formal equivalence
strategy, which looks for the equivalence of
surface structures at vocabulary and syntactic
levels, or he or she can also choose the dynamic
equivalence strategy, which looks at the equiv-
alence of meaning in a deep structure (Jiang,
2020). For example, in Vietnamese, people say,
“It is as slow as a tortoise”, while in English “It
is as slow as a snail”. The image comparisons
of the two languages are different. It can be eas-
ily understood that the people in the two soci-
eties have experienced objects and their quality
of life differently. Hence, if a translator knows
this difference, he or she can have a higher
chance to produce better translation work.

What is more, when dealing with the is-
sue of non-equivalence between languages, a
translator can have difficulty using appropriate
vocabulary and grammatical structures to re-
tain the original sense in their translation (the
target language). However, one can find their
same intended meaning by scrutinizing the
equivalence between the proverbs used in the
two languages. For instance, an English speak-
er says, “Where there’s a will, there’s a way”,
while a Vietnamese catchphrase is “Co6 chi thi
nén”. In comparison, there is a slight difference
between the use of words in the two language
proverbs. For instance, there is no “where” in
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Vietnamese, but “where” is the adverbial rel-
ative pronoun. In addition, while the English
proverb has a longer sentence, the Vietnam-
ese has a shorter one; the English counterpart
expresses the meaning in an adverbial clause.
All these marked differences should be brought
into the Translation curriculum and classroom
teaching methodology. When the translator
proposes to translate the text in the way he or
she wants, he or she uses the Skopos theory
proposed by Vermeer (Du, 2012).

Proverbs

Native English proverbs are related more
to folklore than the written sources and form
a national-cultural component in the paremi-
ological fund of Modern English (Ivanov &
Petrushevskaia, 2015). Proverbs can be found
in anthropology, art, communication, culture,
folklore, history, literature, philology, psychol-
ogy, religion, sociology, and linguistics (Hassa-
nein, 2021). Vietnam is an agricultural country,
and many images of animals and life framing,
like buffaloes, ploughs, elephants, and wood,
have been brought into Vietnamese proverbs
(Nguyen, 2020). Symmetrical, asymmetrical,
and simile are commonly used in Vietnamese
proverbs (Hoang, as cited in Pham, 2016).

Generally, a proverb expresses a funda-
mental truth presented with homely language,
alliteration and rhyme; it is usually short, and
its meaning can be presented literally or figura-
tively; it must be venerable and originated from
a distant past (Whiting 1932, cited in Mieder,
2004).

Shormani (2020) considered that to trans-
late proverbs better, a translator needs to un-
derstand cultural values in both the source and
target language. Concerning cultural aspects,
the cultural turn approach is used to explain
how the translation process operates, and a
translator strives to remove cultural bound-
aries between the two languages to produce
comprehensive translated texts for the target
text reader (Nzimande, 2018). As Venuti (1995)
put it, when removing cultural boundaries be-
tween the languages, it decides whether to keep
foreignization (the source texts left untouched
when translating either on purpose or because
of a lack of equivalents in the target language

or culture) or to remove it to have a sense of
domestication (leading to fluent, natural and
comprehensible translation, translating famil-
iar to the target reader).

Related studies

The study has examined how GT translat-
ed proverbs among languages. Regarding using
GT to assist in proverb translation, EI-Madkouri
and Aranda (2022) tested how GT translated
Arabic proverbs into Spanish, and they found
that it generated a low level of accuracy and
needed post-editing by a human translator.
Chon et al. (2021) found that GT still needs to
enhance its quality in contextual translations
to ensure the understanding of translated texts
with sources. Abidin et al. (2020) also found
that GT could render idiomatic expressions
better with precise contexts. Jabak (2019) stat-
ed that GT struggled with lexical, syntactic and
expression aspects in proverbial translation. It
tended to translate the texts literally, devaluat-
ing their contextual aspects. The author con-
cluded that the literal translation chosen by the
machine was because the source and the target
language differ in distinctive linguistics and
cultures. Hence, the machine could only pick
the superficial meaning of the texts, and the au-
thor claimed that GT could not replace humans
in the field of translation. Al-khresheh and Al-
maaytah (2018) investigated how GT translated
six English proverbs into Arabic. They found
that the machine could not pick up the meaning
of English proverbs; the target language readers
found such translated texts strange because the
machine chose the literal translation. Lear et al.
(2016) discovered that 66 % of online transla-
tions needed to be revised, made more compre-
hensible or acquired the intended meaning, and
26 % had grammatical mistakes. When talking
about GT, Sheppard (2011) also regarded that
it could not pick up the correct meaning when
transferring the meaning of one language into
another. It picks up word by word in a sen-
tence or a clause. GT produced unsatisfacto-
ry translation results in the study of Komeili
et al. (2011). They reported that GT tended to
translate the literal rather than the contextu-
al meaning. In addition, it tended to produce
ambiguous translation sentences. Nguyen and
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Khau (2021) found that GT could only translate
functional language with present-time modal
verbs, such as “can” and “will”, but could not
render functional language with past forms of
modal verbs, such as “could”.

The study also reviewed the literature on
students’ ability to handle proverbial transla-
tion in languages in this study. To test students’
ability to translate proverbs, Polvonnazarovich
(2024) found that students still met challenges
regarding the translation of idioms, proverbs,
and aphorisms from English into the students’
native language (Uzbek). Alfaleh (2020) used
English proverbs about honesty, lies, friendship,
love, and unity, applying three primary crite-
ria: comprehension errors, linguistic errors and
translation errors and found that the students
mainly focused on similar equivalents, trans-
lation by paraphrase, and literal translation.
Shormani (2020) found that to help students
ameliorate their ability to translate proverbs,
Translation teachers must teach them cultural
aspects engaged in proverbs. Khalil and Bilal
(2019) had a group of English-majored students
translate 15 English proverbs into Arabic using
the criteria “incorrect”, “acceptable”, and “cor-
rect”. He discovered that the students needed
help translating these English proverbs into Ar-
abic. To explore whether students could trans-
late English proverbs, Al-Khaza’leh (2019) got
25 fourth-year Jordanian translation students
to translate 25 English proverbs into Arabic. It
revealed that most participants picked up many
correct equivalent Arabic proverbs, albeit still
having some incorrect Arabic equivalents,
caused by the differences in linguistics and
cultures between English and Arabic. Dabbagh
(2015) investigated the conceptual meaning
of proverbs about time in Persian and English
and found that both ethnic groups perceived
time differently. English people experience
more proverbs than their Persian counterparts.
Dweik and Thalji (2015) found that the par-
ticipants had difficulty translating culturally-
bound words and equivalence in the target texts
when translating idiomatic expressions.

Based on the literature on the pros and
cons of GT and students’ ability to translate
English proverbs, this study uses the following
questions to collect the data for the study.

1. How does GT translate English proverbs
at work into Vietnamese?

2. How do English-majored students com-
ment on GT’s proverbial English translation
into Vietnamese?

Methodology
Research design

The study’s objectives are to see how GT
translated English proverbs into Vietnamese
and how the English-majored students com-
mented on GT’s translated texts. The author
applied a mixed method by having GT render
English proverbs into Vietnamese and collect-
ing the students’ comments on GT’s translat-
ed texts. Finally, the study employed four se-
nior Translation teachers who would comment
on the translated texts provided by GT. Their
comments were used to judge the quality of the
machine’s translation.

Participants

Sixty-two English-majored students at
X University in southwest Vietnam were in-
vited. Their ages range from 19 to 20. Most
are females. They were in their second year of
English studies. At the time of the study, they
were taking Translation Course 1. The English
program has both Oral and Written Translation
courses. Thus, they were deemed to be suitable
participants.

Instruments

The first instrument is GT, which helped
translate English proverbs into Vietnamese to
prepare the translated texts for judgment. The
second is the survey, which was used to obtain
the English-majored students’ comments on
GT’s translated texts. The comments were giv-
en in the form of “agree” or “disagree” with
each translated proverb provided by GT.

Materials

The study adopted 12 English proverbs
from Accurate English.com — a YouTube chan-
nel that Mojsin (2020) presented. All twelve
English proverbs are about work. The presenter
explained the proverbs very well, which helped
guide the authors and four volunteer senior
teachers in judging GT’s translation quality.
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Procedures

After the author selected the English
proverbs, he put them in GT for the translat-
ed texts. Then, he screenshotted the trans-
lated texts and gave them to the four senior
Translation teachers for feedback by giving a
suggested translated version plus a comment
with a “Yes” or “No” to each GT’s translat-
ed proverb. They have taught translation to
English- majored students for over five years.
They and the author frequently support each
other in sharing teaching materials and meth-
odology related to Translation and general En-
glish classes. Thus, asking them for support
is exemplary. Hence, the author used these
suggested translated versions to judge GT’s
translation quality.

Next, the authors surveyed the partici-
pants with the classroom teachers’ support. To
ensure the students’ understanding, the author
explained the proverbs clearly and asked them

to do the task. The task lasted 15 minutes at
recess, and each student received a gift.

Sixty-two surveys were returned, making
100 % of participation. After collecting the
data, the author downloaded the survey’s result
and computed it using SPSS software (version
22) for nominal data with a frequency count of
agreement or disagreement, presented with a
percentage.

Results and Discussion
Results

Table 1 illustrates the students’ comments
on the twelve proverbs translated by GT. The
proverbs in parenthesis all talk about work ad-
vice within the context. The translation was
carried out on 12 February 2023. The students’
agreement with the translations is presented
with a percentage. The teachers’ comments in
the last column are either a “Yes” to mean an
acceptable translation or a “No” to mean an un-

Table 1. GT’s translations, students’ agreement (Ss’ agreement),
and teachers’ comments (T's comments)

S . Ss’s agreement S
GT’s translation go T’s comments
(%)
English - ( Vitnamese = 91.9 No, “Hay nam bat co hoi
nay dé ban cang nhiéu
The product is very popular this San pham rat duoc wa chudng san phém cang tét.”
year. “Let's make hay when the trong nam nay. "Hay lam co
sun shines and try to sell as khé khi mat troi chieu sang va
many as we can”. co gang ban cang nhiéu cang
ot
English v Vietnamese . 88.7 Yes, this can be also
e rendered as “Khong
I can't believe that you don't Toi khdng thé tin rang ban ;1A X _
have a business plan yet. & chura co ké hoach kinh doanh. C? ke'}.loa.cjh dqr}’g ng
"Failing to plan is planning to "Khéng 1ap ké hoach |4 ké hia v6i that bai.
fail”. . hoach thét bai”.
Englsh . SEP—— . 90.3 Yes, this can be also
rendered as “Lam viéc
A: You are so lucky that you % A: Ban that may man khi dugc céng cham chi, ban
have been promoted to upper thang chirc 1&n quan Iy cép A . ‘A IS
iEnE et Tant cang c6 nhicu co hoi.
B: You know what they say, B: Ban biét nhitng gi ho nai,
"The harder you work, the "Ban cang lam viéc cr]ém chi,
luckier you get.” ban cang gap may man.
English - Vietnamese - 72.6 NO, “Néu Chiél’l 1Ll'Q’C
. . chiing ta khong co6 van
Some people suggested that i Mot s0 ngurdri dé nghi ching 161 dé gi, thi khong can thay
we change our marketing =4 thay ddi chién lroc tiép thi cla di' » or “Pu 5 chi
strategy, but in my opinion, “If it minh, nhung theo ¥ kién cda 0oL~ or "Dung co chua
ain't broke, don't fix it." t6i, "Néu né khéng bi héng, lon lanh thanh lgn que.”
dirng stra chira nd."

-897 -




Khau Hoang Anh, Nguyen Binh Phuong Thao... Students’ remarks on Google’s translated texts of English proverbs...

Table 1 Continued

GT’s translation

Ss’s agreement

T’s comments

(%)
English . T . 85.5 Yes, this can be also ren-
dered as “Co chi thi nén.”
A: 1 don't know how we will A: Téi khéng biét 1am thé nao
afford to live in this expensive ching t6i sé dii kha nang dé
neighborhood. sbng trong khu phé dat dd nay.
B: "Where there's a will, there's B: "0 déu co ¥ chi, & d6 co
away”. cach".
English - Vietnamese - 82.3 NO: “TI‘OIlg Cé'l kh()
16 cai khon.”
A: How did you find a way to fix ., A: Lam thé nao ban tim ra cach
the broken toilet? dé stra chiva nha vé sinh bi
B: You know what they say, hdng? )
“Mecessity is the mother of B: Ban biét nhiing gi ho néi, "Sir
invention.” cén thiét I me cda phat minh.”
English - Vietnamese - 74.2 NO, “Néu 6ng kh6ng nhanh
. tay thi s& mat co hgi.”
If you'd like to buy this house, Néu ban mudn mua ngdi nha
you'd better make an offer now. 2 nay, tbt hon hét ban nén duara
In this hot real estate market, i d& nghi ngay bay gi¢. Trong
“if you snooze, you lose", thi trwéng bat déng san néng
béng nay, "néu ban béo lai, ban
sé thua’.
English v Vigthamess 75.8 Yes, this can be also
) rendered as “Co thu méi
A 1'_m very nervous about - A Toi 'rét I? l&ng vé viéc yéu biét.” or “th)ng vio hang
asking my boss for a raise. a2 cau sép cla t6i tang lwong. . ’
B: “Nothing ventured, nothing B: "Khéng 6 gi mao hiém, cop, sao bat duge cop con.
gained”. khong co gi dat duoc".
English - Viatnamese - 903 NO, “Al‘lh ta dang lém
qué strc minh.” or
He's exhausted from working Anh Ay kit strc vi 1am hai céng “Boc ngan can dai.”
two jobs. It's clear that "he's a viéc. R& rang la "anh ta dang
biting off more than he can can nhiéu hon nhikng gi anh ta
chew”. c6 thé nhai’.
English - Vietnamese A 83.9 YCS, this can be also
rendered as Toi “hy
I've saved money in case | lose Toi da tiét kiém tién trong vong ¢6 didu t6t nhat
my job due to the economic trwdng hop toi mat viéc do suy y N 2 .
recession. I'm “hoping for the thodi kinh té. Téi "hy vong diéu nhu’ng‘ cung chuar} bi
best but prepare for the worst.” tét nhét nhirng hay chudn b cho diéu toi té€ nhat.” or
cho diéu téi té nhat". “Suy trude tinh sau.”
English . Visthamese v 72.6 No, “Téi d6 hay tinh.”
or “Tuy co trng bién.”
Az What will you do if you don't A: Ban s& |am gi néu ban khéng
get accepted to the university? dugc nhan vao trreing dai
B: 1 don’t know. "I'll cross that hgc? :
bridge when | get there”, B: Toi khéng biét. "Tai sé bang
qua ciy cAu dé khi tdi dén dd".
English v Visthamase v 75.8 Yes, this can be also

Az Would you help me in the
garden? I'm too tired.

B: Come on. Let's go! "Hard
work never killed anyone”.

Az Ban cd gidp toi trong vwrén
khéng? Téi qua mét mai.

B: Nao, Bi thoi! "Lam viéc cham
chi khdng bao gier giét chét bt
clr ai".

rendered as “Lao dong
la vinh quang.”
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acceptable translation. The four senior Trans-
lation teachers commented on the proverbial
translation based on the given contexts. The
four teachers also provided the study with a
suggested translation for each proverb present-
ed in the last column in Table 1 below.

At first glance, students tend to agree with
all the proverbs translated by GT, with the per-
centage of agreement ranging from 72.6 % to
91.9 %. In contrast, the four senior Translation
teachers all said ““Yes” to six proverbs and “No”
to six proverbs translated by GT as indicated in
Table 1.

Discussion

The purpose of the study is to see if GT
can pick the correct Vietnamese meaning for
each English proverb within the context and
whether the students agreed or disagreed with
such translated proverbs provided by GT. The
study used the comments made by the four se-
nior Translation teachers to judge these trans-
lation works.

According to the three senior Transla-
tion teachers, six proverbs (50 % of acceptable
translations) retain their original meanings in
the target language. The first proverb is “Fail-
ing to plan is planning to fail” = “Khong lap ké
hoach 13 ké hoach that bai”. In this context, GT
can transfer the meaning of “failing to plan”
and “planning to fail”. 88.7 % of the students
agreed with this translation. The second is “The
harder you work, the Iuckier you get.” = “Ban
cang 1am viéc cham chi, ban cang may man”.
In this context, GT can transfer the meaning
of the source language vocabulary and struc-
ture compared to the target language source
(receiving 90.3 % of students’ agreement). The
third is “Where there’s a will, there’s a way” =
“0 dau c6 y chi, & d6 c¢6 cach”. In this con-
text, GT can convey the original meaning in the
target language, e.g. “where = ¢ dau”, “will =
v chi”, “there = ¢ d6”, and “way = cd cach”
(obtaining 85 % of students’ agreement). The
fourth is, “Nothing ventured, nothing gained.”
= “Khéng c6 gi mao hiém, khong co gi dat
duoc”. The meaning is quite clear in the con-
text “khéng c6 gi mao hiém”. It can reflect the
action of a person trying to do something for a
goal. However, this translation received 75.8 %

of the students’ agreement. The fifth is “hoping
for the best but prepare for the worst.” = “hy
vong diéu tot nhat nhung hay chuan bi cho diéu
tdi té nhat”. In this context, GT can transfer the
meaning of the source language vocabulary
and structure with the superlative to the target
language, like “hoping for the best = hy vong
diéu t6t nhat” and “but prepare for the worst =
nhung hiy chuén bi cho diéu t6i té nhat” (mak-
ing up 83.9 % of students’ agreement). The last
acceptable translated proverb is “Hard work
never killed anyone.” = “Lam viéc cham chi
khong bao gid giét chét bat c ai”. In this case,
GT can render the meaning of the source lan-
guage into the target language, such as “hard
work = Lam viéc cham chi” and “khong bao
gid giét chét bat cr ai” (constituting 75.8 of stu-
dents’ agreement). This proverb translation re-
ceived the lowest percentage of students’ agree-
ment in the category. Although “hard work™ is
an example of the adjective “hard” modifying
the noun “work”, the phrase was changed to an
example of the verb “lam viéc” with a modifier
of an adverb “cham chi” in Vietnamese. How-
ever, the present study does not mean to look
for this difference but focuses on acceptable
translated meaning only.

The findings have supported GT in render-
ing proverbs, and they aligned with the find-
ings of Abidin et al. (2020) that GT could trans-
late fixed idiomatic phrases. Nguyen and Khau
(2021) also support GT in using the context to
translate, such as translating social functional
language expressed with present modal verbs,
which convey meaning at word and structure
levels. However, in their case, GT cannot dif-
ferentiate the level of politeness of “may” and
“could” or pick the correct meaning of “shall”
to mean “must”. This bright side, together with
careful human analysis, has continued to en-
courage GT users to use it as a learning tool,
as previously mentioned by Godwin-Jones
(2019), Muzdalifah & Handayani (2020), and
Tsai (2022).

Regarding the students’ comments on
these five translated proverbs, not 100 % agree
with these five translations (“Failing to plan is
planning to fail.” with 88.7 % of agreement,
“The harder you work, the luckier you get.”
with 90.3 %, “Where there’s a will, there’s a
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way.” with 85 %, “Nothing ventured, nothing
gained.” with 75.8 %, “hoping for the best but
prepare for the worst.” with 83.9 %, and “Hard
work never killed anyone.” with 75.8, respec-
tively). The results show that many students
needed to be more critically aware of the con-
texts before judgment.

In contrast, the senior Translation teachers
did not give a “Yes” to the six following translat-
ed proverbs. The first is, “Let’s make hay when
the sun shines” = “Hay lam c6 kho khi mat troi
chiéu sang”. GT cannot pick up the meaning in
the target language based on the context. In-
stead, it goes for the literal meaning with “hay
= ¢6” and “sun shines = mit troi chiéu sang”.
It should be translated as “Hay nam bét co hoi
nay dé ban cang nhiéu san pham cang tot”. Sur-
prisingly, 91.9 % of students agreed with this
translation. The second is, “If it ain’t broke,
don’t fix it.” = “Néu né khong bi hong, ding
sua chita n6”. The meaning is not clear. What
is “n6”? GT cannot engage the true meaning in
this context. 72.6 % of students agreed with this
translation. It should be rendered as “Néu chién
lugc chung ta khong co van dé gi, thi khong
can thay d6i”. The third is, “If you snooze, you
lose.” = “Néu ban b4o lai 1 ban thua”. Like the
first proverb in this category, GT can only lit-
erally transfer the meaning, such as “snooze =
bao lai” like an alarm signal, and “lose = thua”.
GT cannot engage the true meaning in this
context. 74.2 % of the students agreed with this
translation. The fifth is, “He’s biting off more
than he can chew” = “Anh ta dang cin nhiéu
hon nhirng gi anh ta c¢6 thé nhai”. Again, GT
cannot engage the true meaning in this context.
Instead, it picks up the literal meaning, such as
“biting off more than = dang cin nhiéu hon”
and “can chew = c6 thé nhai”. Surprisingly, up
to 90.3 % of students agreed with this transla-
tion. It should be rendered as “Anh ta dang lam
quéa sttc minh” in this context. The last one is,
“will cross that bridge when I get there.” = “s€
bang qua cay cau do khi toi dén do”. Likewise,
GT can only choose the literal meaning of the
proverb and cannot engage the true meaning in
the context. This translation received 72.6 % of
the students’ agreement. The context transla-
tion should go like this: “Té1 d6 hay tinh.” or
“Tly co (ng bién”.

Responding to these results, GT needs to
enhance its translation. GT has focused much
on literal meaning and cannot reflect the origi-
nal meaning in the target texts. The results con-
tinue to advocate the claims made by various
researchers (e.g. Al-khresheh & Almaaytah,
2018; Chon et al., 2021; El-Madkouri & Aran-
da, 2022; Jabak, 2019; Komeili et al., 2011;
Lear et al., 2016; Sheppard, 2011), who found
that GT produced low accuracy when translat-
ing proverbs.

Surprisingly, many students agreed with
these six translated proverbs (“Let’s make hay
when the sun shines” with 91.9 % of agreement,
“If it ain’t broke, don’t fix it.” with 72.6 %, “if
you snooze, you lose.” with 74.2 %, “Necessity
is the mother of invention.” with 82.3 %, “he’s
biting off more than he can chew.” with 90.3 %,
and “I’ll cross that bridge when I get there.”
with 72.6 %). For example, up to 91.9 % agreed
with this translation “Hay lam co6 kho khi mét
troi chiéu sang” for “Let’s make hay when the
sun shines”.

The students might think the business is
to sell hay, so that could be the reason many
of them agreed with the translation. Another
alarming consideration is when 90.3 % agreed
with the translation “Anh ta dang cin nhiéu
hon nhitng gi anh ta c6 thé nhai” for “He’s
biting off more than he can chew”. Students’
comment results have revealed that many still
need to improve their proverbs, as alarmingly
mentioned by previous researchers (e.g. Al-
faleh, 2020); Al-Khaza’leh, 2019; Khalil, 2019).

Through these results, future Translation
teachers should teach students to use the context
to translate proverbs or critically think about the
cultural aspects involved in proverbs (Dweik &
Thalji, 2015); Shormani, 2020; Venuti, 1995).
For example, in class, a Translation teacher
may give students time to practice translating
the literal meaning of vocabulary first (Polvon-
nazarovich, 2024). Then, the teacher can start
to put such vocabulary in the proverb, ask them
to think about such literal meaning in the pro-
verbial case and question them if the vocabu-
lary changes its meaning. For instance, “Let’s
make hay when the sun shines” can be rendered
as “Let’s = ching ta hay”, “make = lam”, “hay

= co/rom”, “when= khi”, “the sun= mat troi”,

bl
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“shines= chiéu sang”. Then, in the context of
the proverb, a Translation teacher continues to
ask them if these words together, in this case,
have a meaning. Next, a Translation teacher
asks them to think about a Vietnamese equiva-
lent in the context of work and give them some
clues like illustrations (Phuong, 2023), so they
are prompted to think of a proverb they have
ever heard or seen somewhere in life. One more
remark is that a translator must be trained to
think critically when he or she is commenting
on or translating a proverb. For instance, GT
translated an English proverb, “If you snooze,
you lose.” into a Vietnamese context as “Néu
ban bao lai la ban thua”. How can a translator
accept such a translation based on the context?
It has no meaning at all because we do not
know what it means to be “Néu ban béo lai 1a
ban thua”. A Translation teacher must always
remind students if their translation makes any
sense and tell them to avoid using literal and
rewording approaches (Alenezi, 2023). This
translation process helps students differentiate
the meaning of vocabulary used separately and
in a fixed context. The translation can be like
this: “If you are lazy, you will not earn any-
thing” or “If you do not take a chance immedi-
ately, it is likely that you will lose it”. Once they
have gone through this process, they gradual-
ly become more aware of their translation and
form a critical-thinking mind.

Furthermore, a Translation teacher must
train their students to frequently read proverbs
in English and their Vietnamese counterparts,
as Dabbagh (2015) suggested. The more they
read proverbs back and forth between the two
languages, the more knowledge they can gain
and the more chance they have to compare
interesting linguistic and meaning elements
between the two languages. This strategy has
been proposed by Roxila (2024), who found
translating proverbs among languages forth
and back is useful for students to memorize
and raise their awareness of differences in lin-
guistic uses and meaning, consequently famil-
iarizing themselves with those proverbs in both
languages (Al Shehab, 2016).

Moreover, to help students translate prov-
erbs well, a Translation teacher has to teach
them to think of social language functions

since it can help translate proverbs (Nguyen &
Khau, 2021). Proverbs usually contain mean-
ing beyond each word’s meaning, so thinking
of the meaning of a whole or a chunk can be
helpful (Medvedev, 2016).

First, the GT system needs to collect more
proverbs in English and Vietnamese and make
them into chunks (Medvedev, 2016), so each
time an English proverb is typed in GT, its
Vietnamese equivalent pops in. On the other
hand, when a Vietnamese proverb is typed in
GT, its English equivalent appears. GT must
also improve the translation of language sourc-
es worldwide (Aiken & Balan, 2011; Groves &
Mundt, 2015).

To be fair enough, it is challenging to have
GT translate proverbs well enough between
languages since thousands of languages exist
in this world. As put it, when comparing hu-
man translation and Google’s translation, the
author said, “Human translation is better than
Machine Translation because the first uses
communicative translation while the other uses
semantic translation.” (Tahseen, 2024, p. 68).
When words are treated as simple symbols that
GT relies on. In this case, GT can function as
an online dictionary only, even worse than an
online dictionary because a dictionary can give
readers multiple meanings of a word and exam-
ples, not to mention proving meaning and visu-
al aids. GT can only produce literal meaning.
However, an online learning dictionary cannot
produce translation when it deals with phras-
es, clauses, and texts. In this case, GT can take
the job and do at least well at picking up the
texts’ most basic or literal meanings. Through
this result, the authors suggest that GT has to
gather experienced translators between the two
languages (e.g. English and Vietnamese) to sit
together and find all possible translated ver-
sions. Then, GT needs to upgrade its technical
aspect to help store possible translated versions
of proverbs between English and Vietnamese
or between Vietnamese and English. GT needs
technology to detect chunks of language and
fixed expressions and then help link them to
pick the possible equivalents.

Related stakeholders should test and retest
the translation system to see how it translates
proverbs between languages. A test of back-

-901 -



Khau Hoang Anh, Nguyen Binh Phuong Thao... Students’ remarks on Google’s translated texts of English proverbs...

and-forth translation of proverbs between lan-
guages should be performed frequently. More-
over, GT also needs constant feedback from
its users, who can be seen as valuable sources
to help it enhance the system. Therefore, GT
should have a hotline system for receiving
feedback daily to improve its credibility.

Limitations

The authors should have had GT trans-
late back from Vietnamese proverbs into En-
glish. This method can refer to the terms and
linguistic structures that have previously been
retranslated, and then they are translated back
to the original language so that translation is
incorporated into the concept of retranslation
(Xu & Chuanmao, 2017). It can be an excellent
test to see if the result is different when the en-
try starts with a Vietnamese proverb at work
compare with the entry that begins with an En-
glish proverb. Besides, the study only received
remarks from 62 students, as a larger sample
and a variety of classes should have made the
study more persuasive.

Conclusion

The current paper attempts to see how GT
translates English proverbs at work and how
English-majored students commented on GT’s
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